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New Exploration of Chinese-Spanish Interpreting teaching
in Undergraduate Courses

———Based on Surveys and Interviews of 6 Universities in Beijing
Gao Bo

(School of Foreign Languages, Peking University, Beijing 100871, China)

Abstract: With increasing exchanges between China and Spanish-speaking world in all levels from different fields. we see

growing demand for Spanish interpreters, but the Spanish-Chinese interpreting teaching and research is still very deficient

in China. In view of this, this investigation is focused on Chinese-Spanish interpreting teaching in undergraduate course.

In this work, we have done surveys and interviews in the most competitive 6 universities in Spanish Philology in Beijing a-

bout the students who have attended Spanish-Chinese interpreting undergraduate courses and their teachers. The purpose

of this investigation aims to propose constructive suggestions about the teaching content and methods and to improve the

quality of teaching in this area and to train outstanding interpreters for" the Belt and Road" project.
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